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PRESENTACiÓN 


La Lengua de Señas de las comunidades sordas constituye una de las formas pri­
vilegiadas a través de las cuales las personas con déficit auditivo se expresan, adquieren 
conocimientos, acceden a la cultura, se insertan en la vida social y en las actividades la­
borales. Favorecer el desarrollo de la Lengua de Señas es una tarea que debe iniciarse 
tempranamente en la escuela para aprovechar al máximo los beneficios de la escolari­
dad. 

El Ministerio de Cultura y Educación de la Nación incluyó oportunamente entre sus 
proyectos las acciones tendientes a concretar este Diccionario, conciente de las respon­
sabilidades emanadas del derecho constitucional de enseñar y aprender, y del principio 
de igualdad de oportunidades de acceso a la educación. 

Esta iniciativa -junto con otras, que tienden igualmente a favorecer el desarrollo de 
las distintas vías de comunicación posibles, utilizadas por las personas con déficit auditivo 
ha sido realizada como respuesta a diversos requerimientos de la comunidad sorda. 

De esta forma, este Diccionario de Lengua de Señas Argentina-Español pretende 
erigirse en una herramienta para que los alumnos sordos, sus profesores, sus padres y la 
comunidad educativa en su conjunto, puedan enriquecer competencias comunicacionales 
que favorezcan su mejor y más rápida integración social. 

Gran parte del material que aqui se presenta es el resultado de un minucioso pro­
ceso de recopilación de datos, y de validación de significados, para el cual brindaron su 
valiosa colaboración personas sordas y personas oyentes que, desde su función institu­
cional, desde su interés profesional, o inspiradas por principios de solidaridad, sentaron 
las bases para su confección. 

El Diccionario ha sido concebido en concordancia con los nuevos Contenidos 
Básicos Comunes aprobados por el Consejo Federal de Educación, en el marco de la Ley 
Federal de Educación. 

Su edición representa un aporte a la aplicación de los principios generales de 
dicha norma legal, cuyo artículo 5° (inciso k) determina que el Estado nacional deberá 
fijar los lineamientos de la política educativa respetando, entre otros, "el derecho a la inte­
gración de las personas con necesidades especiales, mediante el pleno desarrollo de sus 
capacidades". 

Ministerio de Cultura y Educación de la Nación 
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INTRODUCCiÓN 


Este diccionario que ponemos hoya disposición de todas las personas que se interesan 

en la Lengua de Señas constituye un simple léxico o vocabulario perteneciente a la Lengua de 

Señas Argentina (L.S.A.) con su traducción al español. 

Consideramos vocabulario de la Lengua de Señas Argentina al conjunto de piezas léxi­

cas que son de uso corriente en la mayoría de las comunidades de personas sordas de las 

zonas urbanas del país. Dado que estamos en Buenos Aires hay sin duda mayor cantidad de 

piezas léxicas porteñas, pero hemos tratado de no tomar en cuenta señas muy "modernas", 

como las de los adolescentes o las que forman parte de una escuela en particular, para evitar 

un regionalismo muy marcado. 

El diccionario como ayuda memoria 

Un diccionario no es considerado en ningún caso como un medio fundamental para 

aprender una lengua. Este diccionario en Lengua de Señas Argentina y en español tampoco 

sirve para aprender la Lengua de Señas o el español. Está destinado a otra cosa. Es parte de la 

memoria colectiva de una etapa de la lengua. Todo hablante de Lengua de Señas Argentina 

podrá, gracias a él, recordar, precisar o informarse sobre las características gésticas de las 

señas que le interesen, sobre su uso o sobre 10 que esa expresión puede significar en español. 

Respecto del español, el texto grisado informa acerca de lo que esa misma palabra significa en 

otros contextos no compartidos con la L.S.A. y agrega información sobre familia de palabras y 

sinónimos que darán a la persona sorda mejor idea sobre lo que cada seña sintetiza respecto 

de su equivalente en español. 

la selección de señas 

La larga historia de restricción de espacios de intercambio que sufrió la Lengua de 

Señas Argentina la redujo en muchos casos a un vocabulario de necesidades cotidianas. Su 
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rogresiva inserción actual en las aulas de las escuelas de niños sordos renueva la necesidad 

e expansión y completamiento que las lenguas experimentan ante los cambios socioculturales 

e sus hablantes. 

En el grupo lingüístico de las personas sordas, recolectar señas que sean reconocidas 

'or todos los sordos argentinos es una tarea casi imposible dada la escasez de registros hechos 

lasta el momento (videos, fotos, publicaciones sistemáticas). Es por eso que hemos elegido 

ledir "en préstamo" las señas que no aparecían en el entorno de nuestros informantes sordos 

lero que forman parte de la lengua de los sordos de otras provincias o de otros grupos de 

lablantes de Lengua de Señas. Así nos permitimos agregar al vocabulario de los nombres de 

os países del mundo conocido por los sordos de Buenos Aires, señas utilizadas en las rela­

:iones internacionales por la Federación Mundial de Sordos. Estas señas corresponden en su 

nayoria a las señas propias de cada país o que son consideradas por los sordos argentinos 

~omo la seña internacional de ese país. 

Otro tanto hicimos con señas correspondientes a los animales y plantas de ciertos 

lugares de Argentina en donde éstos son conocidos y "nombrados" por los sordos del lugar. 

Por otra parte, y puesto que se cuenta actualmente con algunos diccionarios y videos de 

distinto tipo no sólo en Buenos Aires sino también en Córdoba, en Bariloche o en Neuquén (ver 

bibliografia) hemos podido consultarlos y constatar, a menudo, la presencia de las mismas 

señas y sus variantes. 

Los niños sordos escolarizados en Lengua de Señas Argentina en modelos educativos 

bilingües en escuelas de nuestro país también hicieron su aporte de señas "curriculares' que 

surgieron de su necesidad de nombrar conceptos que emanan de los contenidos de las mate­

rias escolares (por ej.: bisectriz, centena, etc.). En cada caso el origen de la seña (BarUoche, 

Internacional, Escuela Bilingüe, etc.) figura al lado del término en español correspondi­
ente. En los casos en que dos señas aparecen con igual frecuencia en los distintos grupos pro­

ponemos ambas para ejercer la menor presión posible sobre los hablantes que manejan una u 

otra. 

Hemos incluido igualmente señas nuevas (tomografia computada, F.A.X.) cuando in­

tuimos que estas señas se extienden rápidamente. Igualmente hemos preservado señas consi­

deradas "antiguas' por los mismos sordos cuando comprobamos que no habían sido reem­

plazadas por otras. 

Las variantes en Lengua de Señas 

Recordemos que la Lengua de Señas Argentina, como toda lengua, presenta variantes 
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que provienen de: 

• diferentes regiones 
• diferentes situaciones de la vida (formales. familiares) 

• diferente edad de los interlocutores 

• diferencia entre la seña aislada y las señas dentro de las frases 

• diferencia de personalidad o de estilo particular de cada señante. 

No hemos tenido la menor intención de entrar en debate sobre el "valor" de una u otra 

seña como variante lingüística. no hemos concebido este diccionario cono una "Biblia" de uso 

definitivamente establecido. Es más bien un desafio. una provocación para las personas sordas 

que, ahora sí. tienen la posibilidad de dar sustento sólido ( el registro. el intercambio. el 

debate) a su lengua y hacer que crezca en todas direcciones y para todos los argentinos. 

La traducción al español 

Hemos elegido las definiciones del español más simples y comunes tratando al mismo 

tiempo de respetar en la traducción el término más adecuado a la seña. por ej.: la seña que las 

personas sordas traducen corrientemente por "no estar de acuerdo" se traduciría en español 

por desacuerdo. Así como la seña: 

ex:¡gíó gran cantidad de intercambios hasta encontrar la correspondencia con flagrante en 

español. En este proceso contamos con el aporte de una persona sorda quien sugirió la expre­

sión en italiano "in fraganti". 

Función del grisado: si el significado de la seña es más restringido que el equivalente 

en español. la significación común (por ej.: articulación que corresponde en L.S.A. a articu­

lación de huesos) aparece en negro sobre blanco y el resto de acepciones propias del término 

en español aparece grisado. sinónimos y familia de palabras incluidos. 

La inevitable relación entre traducir y traicionar: admitimos con franqueza que en 

algunos casos no hemos encontrado traducciones exactas y aceptadas por todos. Muchas 

señas presentadas en este diccionario han sido objeto de largos debates entre sordos y oyentes 

para encontrar finalmente traducciones aproximadas que cubrieran la mayor cantidad de con­

textos posibles después de haber visto la seña utilizada en pequeños textos señados por los 

sordos en las reuniones de trabajo. 
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La organización del diccionario 

Hemos organizado este diccionario pensando fundamentalmente en los escolares sordos. 

La reforma curricular que el Ministerio de Cultura y Educación de la Nación ha emprendido 

desde hace tres años es válida para todas las instancias educativas del país. Los nuevos 

Contenidos Básicos Comunes y su estructuración han sído el modelo. El esquema siguiente 

permite visualizar el organigrama: 

lengua oral 

Lengua escrita Organismo 
humano 

Números 

Operaciones 

Mediciones-ReHexión acerca de . 
Alimentos­Medidas-Tiempolos hechos del 

Alimentacióncalendariolenguaje 

I 

~Plane~ tierra yelSistema mone­ uDlverso 
tario-Dinero 

Animales 

Lo político ylas formas 
de lo político 

las sociedades Vlos espa­
cios geográficos 

Ciudad 

Escuela 

Transporte 

Organización política de 
los territorios 

las sociedades através 
del tiempo 

Actividades humanas­

Cultura 


Familia yrelaciones humanas 


Comunidades 


Trabajo-Profesiones Vofi­
cios 

Organilación 
económica Vestimentas 
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De~orte 

Gimnasia 

VacacionesDibujo­

Pintura 


Música 


Persona -

Personalidad 


Sociabilidad 

básica 


Entretenimientos 


Normas y 
sociedad 
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dos dimensiones gráficas aunque la lengua de señas es tridimensional y su verdadera ejecu­

ción en la práctica sólo se puede hacer en contacto con los hablantes de Lengua de Señas. En 

algunos casos (señas compuestas por 1 y 2 por ejemplo) se agregan datos a la seña (ambiente, 

agua, etc. ) dada su situación fuera de contexto. Dichos datos no están necesariamente pre­

sentes en un enunciado. 

• 
Cada seña se constituye con la combinación de cinco elementos: 

1. La CoDfiguraci6n (forma de colocar los dedos al iniciarse la seña). Entre las numerosas for­

mas posibles de la mano y los dedos , sólo algunas son utilizadas en cada Lengua de Señas. El 

ángulo de vista de cada dibujo para mostrar claramente la configuración es a veces insufi­

ciente. Por 10 tanto hemos elegido explicitar en la descripción de la seña la configuración ini­

cial de las manos así como la configuración final en el caso de ser necesaria. 

C.I.: Configuración inicial (ambas manos) 


C.F.: Configuración final (ambas manos) 


C.I.M.D.: Configuración inicial mano derecha 


C.LM.!.: Configuración inicial mano izquierda 


C.F.M.D.: Configuración final mano derecha 


C.F.M.L: Configuración final mano izquierda 

Las configuraciones de las manos pueden aparecer: 

• Sobre una sola mano que queda inmóvil 
(congreso silencio) 

• Sobre una sola mano que se mueve 
(locura - gerente - llamar) 

• Sobre las dos manos simétricas que se mueven 

(compañero separación· pan) 

• Sobre las dos manos asimétricas. La mano "dominante" actúa sobre la otra (mano "base" 
o "pasiva") que no se mueve 

(culpable - novio - partir I trozar - repasar) 

Cada una de las configuraciones tiene nombre. En lugar de inventar símbolos escritos 

que exigirían un aprendizaje particular de un nuevo sistema notacional hemos decidido nom­

brar la configuraciones "icónicamente", según un referente obvio en algunos casos, o "tradi­

cionalmente", según nombres históricos en otros, para simplificar su utilización 

Hemos consignado para la Lengua de Señas Argentina las siguientes configuraciones en 
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relación a su frecuencia de aparición: 

Sistema de configuracion es 

• 

Mana plana 

1{7f] 
Mitila Áagule Ángula cerrado 

Cinco Cuatro Tres Maytr Pulgar-!Bayar 

-~ ~ 
/ 

Dedas juntos CuM . ÓValo Garra 

Um Pulgar Teléfonu 
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índice GaocllD Cuelllfls Meñique 

v(uvel v(uvel·gancho 

L Lculla l plegada l 6'lalo IPulgar·IRdicel Pica 

mayor
anular Indice 

meñique 

El nombre de los dedos 

muñeca -1_ 
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2. La Orientaci6n, (palma hacia arriba, hacia abajo, palmas enfrentadas, palmas una sobre la 

otra, palmas juntas, hacia afuera o hacia adentro, brazos horizontales, verticales, oblicuos, 

hacia el cuerpo, hacia arriba, hacia abajo, etc.) no figura en la descripción. Cada seña está 

dibujada con el torso y la cabeza del modelo para que el lector se dé cuenta de estas orienta­

ciones. 

3. La Ubicaci6n: (lugar sobre el cuerpo o el espacio en donde se hacen las señas) 

• Sobre el cuerpo (una quincena de lugares): 

;' '--- .......I--~. - cabeza 

/ - -""', ' 1" 't 
~ , - -...c-..Ar-..J'f----- Irentet:.. _ 1a 

_","I(~ 1 •ojos _ 11' ::;;:- ... ...01-- oreja,1"-- , .
mejilla ~--lt-- I .... naoz 

;{,_~+ --- boca 

hombros 

pecho izquierdo ­

mentón ---

,
torso -_.~-+~-",-

•I 
abdomen ---r----I-1+I'.... 

,, 
I 

cuello 

.. pecho derecho 

~:"r> -¡~-'\-- dorso de la mano 
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• En el espacio (tres lugares principales): 

Espacio delante de la caraEspacio sobre el hombro a 

la derecha de la cabeza 


Espacio delante del torso 

Las posiciones iniciales (en linea de puntos) y fmales (en linea llena) sobre el hombro, 

sobre la mano, en la cara, en el pecho, en la cabeza, a la derecha, a la izquierda, delante, 

detrás, etc. tampoco figuran en la descripción de la seña. Consideramos que el dibujo aporta 

siempre esa información que se completa con la descripción del movimiento. Si se establece un 

contacto entre las manos y alguna parte del cuerpo aparecen en el dibujo marcas que indican 

el lugar preciso en donde se produce. 

4. El Movimiento: (los movimientos de las manos, de los dedos, de la muñecas y de los bra­

zos) está indicado por flechas de cinta. En la descripción, además de la configuración, figura 
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el movimiento ya que con el dibujo no siempre se logra una información precisa. 

Mov.: Movimiento. Ej.: Mov.: Rotación de muñeca. 

Con la única intención de facilitar la interpretación del dibujo de la seña proponemos 

aquí una lista de movimientos de base. Otros movimientos que figuran a veces en la descrip­


ción son considerados asistemáticos, aclaratorios. 


Oscilatorio: es un movimiento que va y viene con cadencia continua: 


( 

LÚleal: movimiento en una sola dirección: 

., 

Con detenimiento brusco: movimiento que se "frena" o se "detiene" de manera evidente: 

;i.(f/~:~ . :. 
.... 1" 

1 I: /. 

./-·:.....1'>' 
: i.. 

Con golpe: movimiento que se detiene al tomar contacto con alguna parte del cuerpo (incluso 

la otra mano): 
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Golpeteo: movimiento de contacto repetido, corto: 

Con frotaci.ón: movimiento de contacto progresivo de las manos o los dedos sobre alguna 

parte del cuerpo, incluso la otra mano o dedos: 

i 'I~I ¡ 1 ' 

(? á)J 
\, . 
'(~'

\;7 

Curvo: movimiento en el que la mano o el brazo trazan una curva: 

Circular: movimiento curvo en el que la mano traza un circulo completo: 

7 

Con rotación de mutleca: movimiento con el cual la mano hace un giro sobre su eje: 

, 

,~\~~ 
, 1""-\' 

r~ ',',,'. 
~"~\~ 

xv 
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Con quiebre de mu1ieca: monmiento contrario a la rotación que consiste en quebrar la muñe­

ca conformando un ángulo. recto con el brazo: 

Vibratorio: movimiento repetido muy corto de la mano, de los dedo.s o del brazo: 

¡¡ 

Con rebote: movimiento que va y viene pero que marca el cambio de dirección en el aire o en 

el cuerpo con un detenimiento brusco: 

Lento: movimiento de cualquier tipo. hecho más despacio que la cadencia no.rmal: 
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Planoteo: Plegamiento corto, rápido, repetido y progresivo de los dedos (menos el pulgar): 

f( f\ ~ 

,< 

,.., ' ,
• ,.JO .." 

'I\~ j\
\. ...
" '. 

Divergente: En una posición simétrica de ambas manos juntas, la mano derecha se aleja: 

Mo'l(imiento con dos manos: 

Alternado: movimiento simétrico en el cual las manos se mueven a ritmos opuestos (también 

puede ser un movimiento de dedos): 

\ /)~,

/ ..... ".(í!~\1 ~ ~ 

/ 
/ 

'
,

'-!i!'-'" v-
Simultáneo: movimiento generalmente simétrico en el cual las manos se mueven al mismo 

tiempo: 
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Opuesto conl16rgente: movimiento simétrico de las manos en el que una mano va al encuen­

tro de la otra. Es siempre simultáneo: 

Opuesto dil16rgente: movimiento simétrico de las manos en el que ambas se separan. Es 

siempre simultáneo: 

Opuesto oscilatorio o circular: movimiento simétrico de va y viene en el que las manos se 

juntan y separan alternativamente. Es siempre simultáneo: 

Orientación de las manos: 
Hacia abajo: movimiento descendente hacia la parte inferior del cuerpo del señante: 

/'~'~'. 	 ¡'-~, ;::
I '.i

~( 	 • (;
• .' I 	 , ,'f:'I 	

/.f)
•((,-f.(,!~ 11d)~J ~ ' ':'; I 	 I / ~ i.4'¡¡ 

I (~ \
{ t' I~	 /~" {; 	 Q '" 

Hacia arriba: movimiento ascendente hacia la parte superior del cuerpo del señante: 
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Vibración con desplazamiento: movimiento de vibración de la mano que al mismo tiempo se J 
mueve sobre una linea en el espacio: 

] 

Oscilatorio con desplazamiento: -e-­.";,­ .'~ 

.~,...:.. ,..!i~~.. ¡: 
, ',~ .:;.... : 

1, ': . 
,~ . 

Golpe con desplazamiento. 

Esta descripción no agota las posibilidades ni la extrema complejidad del movimiento en 

Lengua de Señas cuya descripción precisa es objeto de estudios específicos de lingüística en 

permanente desarrollo. 

5. Componentes no manuales (C.N.M.): 

• Los movimientos de hombros, de cabeza o de brazos están indicados por líneas de 

puntos o marcas específicas. 

(balcón - borracho - espiar - frio) 

• Las expresiones de la cara sobre los dibujos darán al lector una idea de las expre­

siones que pueden convenir para una seña particular, pero estas expresiones pueden cambiar 

según el contexto. En la descripción figuran genéricamente como "expresión del rostro". 

(miedo - vago) 
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La descripción de las señas 

Ejemplos: 

Movimiento (Mov.) : Pianoteo. 

" 
, 

I 

I 

Conliguración Final Mano Derecha [U.M.D.) :"índice". 
Conliguración Inicial Mano Oerecha(C.l.M.O.}: "Cinco" con predominio de pulgar. 

/ 

Movimiento Mano Derecha (MOY. M.D.):Dscilatorio con desplazamiento. 

,, 

Movimiento (Mov.) : lineal convergente 

MOYimiento (Mov.) :Oscilatorio. 

~ Configuracion Inicial (C.f.): "índice". ___ 

Conliguración Inicial Mano Derecha (CJM.D.): "Gancho". 

Configuración Inicial Mano Izquierda (C.l.M.I.): "Puño". 
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Configuraciín Inicial (C.!.): "índice". 

Movimiento (Mov.): 
Golpe alternado con desplazamiento hacia abajo. 

Configuracion Inicial (eJ.) : "Mano plana". 

Configuración Inicial Mano Derecha (C.l.M.D.): "indice"'. 

Movimiento Mano Derecha (Mov.M.D.): Golpe. 
Movimiento Mano Izquierda (Mov.M.!.): Golpe. 
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La sintaxis 


La sintaxis es el conjunto de reglas de construcción de frases en un discurso 

Hemos visto los parámetros precisos con los que se construye una seña. Las señas asi for­

madas van a encadenarse para formar las frases gestuales. Los parámetros no permanecen 

inalterables, se modifican en la cadena (o frase). Así el cambio de expresión del rostro puede 

intensificar o simplemente cambiar el sentido de una seña o transformarla en pregunta, de la 

misma manera que el cambio de dirección del movimiento de un verbo muestra quién hac0 y 

quién recibe. 

Estos cambios o modificaciones de los parámetros en una cadena gestual o frase están 

reglamentados por la Sintaxis. 

Existen ciertas diferencias de base entre la Lengua de Señas y la lengua oral: en la formación 

de una seña, la combinación de parámetros es simultánea (al mismo tiempo) y de una gran 

variedad, por el contrario los movimientos de las manos toman mayor tiempo para hacerse. En 

la formación de palabras orales la producción de sonidos se hace uno después del otro (sucesi­

vamente), porque no se puede emitir dos sonidos al mismo tiempo, pero tiene la ventaja de pro­

ducir sonidos con mucha más rapidez. 

Por estas razones que se equilibran, un enunciado completo en Lengua de Señas Argentina no 

utiliza ni más ni menos tiempo para señarse que un enunciado completo en español para 

oralizarse. 

La Lengua de Señas está hecha para ser vista, el español oral para ser oído. La Lengua de 

Señas por la simultaneidad y la modulación (pequeños y variados cambios) de sus parámetros 

va a concentrar más información en una seña que la información que concentra la lengua oral 

en una palabra. 

Por otra parte, la naturaleza espacial de la sintaxis de la Lengua de Señas Argentina hace que 

la ubicación de las señas en el espacio sea más importante que el orden de las palabras en la 

línea del tiempo. En este sentido conviene hablar de algunas tendencias del orden de las 

señas especificando que tendencia no es regla. 

Porque la investigación de la sintaxis de la Lengua de Señas Argentina está aún en vías de 

desarrollo pasará un tiempo antes de que los lingüistas puedan precisar exactamente las 

reglas sintácticas específicas y las excepciones que las confirman. 

Algunas características generales de la utilización del espacio 

En tanto lengua enteramente visual y corporal la Lengua de Señas tiene técnicas para utilizar 

e! espacio. Ya se trate de! espacio del que seña (señante) como el espacio entre el señante y su 

interlocutor, las demás personas, las cosas, los acontecimientos y la línea espacial del tiempo. 
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El espacio del señante 

Salvo raras excepciones, las señas se hacen en un espacio deflnido adelante del que seña: ver­

ticalmente entre la cabeza y la cintura y horizontalmente entre los brazos extendidos hasta el 

codo (3). 
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Como es el caso para toda lengua, las diferencias de situación de comunicación pueden influ­

enciar el uso del espacio. Si el señante quiere "susurrar" el espado se reduce; si se encuentra 

ante un público numeroso el espacio se agranda. 

El espacio entre el que seña y su interlocutllr. Los pronombres personales. 

El espacio sirve también para deflnir las personas que se hablan y las personas y cosas de las 

que se habla. Los pronombres personales están ubicados en relación a una línea imaginaria 

entre el señante y su interlocutor. 

(3). Si bien un mimo puede Ilponerse un pantalón):!" levantando sucesivamente una pierna y la otra; y moviendo ritm.i­
camente la cadera, un hablante de Lengua de Señas Argentina va a "ponerse'" el pantalón con una seña a nivel de la 
cintura, 
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la línea del tiempo. 

El espacio sirve también para expresar el tiempo. En la Lengua de Señas Argentina existe una 

línea del tiempo a la altura del hombro sobre la cual se sitúan las señas que hacen referencia 

al tiempo: 

alias, 
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Las Categorías de Base. J 

lLos sustantivos. 
Los sustantivos en Lengua de Señas {\rgentina no tie!:!en género masculino/femenino, son 

neutros. Una forma influenciada por el uso de la dactilología y el castellano señado suele 

aparecer marcando, por ejemplo, la O de hermano y la A de hermana, pero no está difundida 

en toda la lengua ni en todos los grupos de hablantes. Un caso más coherente con la estruc­

tura de la lengua es el uso de modificadores como "hombre y mujer" respecto del sustantivo 

"hermano", por ejemplo. En algunos casos, tampoco cambia la forma del sustantivo en relación 

con el verbo: salida/salir, comida/comer, persecución/perseguir, peine/peinar. 

Los adjetivos. 
Tampoco los adjetivos tiene género masculino/femenino, ni modificación respecto del sustanti ­

vo. 

Los artículos. 
No hay en absoluto artículos propiamente dichos en Lengua de Señas Argentina. 

Los verbos. 
El sistema verbal en Lengua de Señas Argentina es sumamente sofisticado y recibe clasifica­

ciones variadas. Su utilización del espacio para los parámetros temporales y de dirección cor­

responden a lo que hemos visto anteriormente de estos aspectos. 

Los plurales. 
La expresión del plural tampoco es equivalente al español. Para gran parte de los sustantivos 

el señante agregará una seña de cantidad (muchos, tres, cuatro, todos,etc.) antes o después 

del sustantivo o repetirá la seña prolongando el espacio de realización de la misma (ver niño ­

niños). 

El español señado 

La comunicación lingüística entre sordos y oyentes tiene características particulares cuando 

ninguno de los dos domina la lengua del otro, ni el oyente conoce bien la Lengua de Señas, ni 

el sordo conoce bien el español oral del oyente. En estos casos se desarrolla una suerte de 

mezcla entre estas dos lenguas que recibe el nombre de Español Señado. Se trata de un 

movimiento convergente con la intención de encontrar un territorio común entre las dos 

lenguas y que cada uno pueda comprender al otro. 

Cuando dos lenguas se mezclan así para permitir una comunicación coloquial entre personas 
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que viven en el mismo territorio pero que vienen de dos culturas diferentes el resultado se 

conoce según el caso con el nombre de "pidgín" o ·sabir" (4). 

El español señado es exactamente esto. La mezcla del inglés y del chíno utilizada en Hong 

Kong para los intercambios comerciales es algo similar. Sin embargo, la situación es mas com­

plicada cuando una de, las lenguas es de mayor prestigío o mas valorizada que la otra. Esta 

situación, una lengua "inferior" respecto de una lengua "superior", es llamada situación de 
diglosia. El inglés y el chino son lenguas reconocidas como lenguas de grandes culturas, la 

situación de diglosia no es frecuente. Pero en Argentina, el español es una lengua de mucho 

prestigio mientras que la Lengua de Señas Argentina fue estigmatizada en su momento por 

una larga historia de intolerancia y represión. 

El español señado calca las señas sobre las estructuras del español oral o escrito y privilegía 

este orden dejando de lado la organización del espacio y las expresiones del rostro propias de 

la Lengua de Señas. Así es posible emitir señas en el orden de la lengua oral sin emitir sonido 

y emitir señas oralizando al mismo tiempo (comunicación bimodal). 

Las múltiples formas y grados de compromiso del español señado dependen de los usuarios y 

de las situaciones. No hay reglas fijas ni procedimientos establecidos. Se, trata siempre del 

esfuerzo para resolver la falta de competencia lingúística recíproca de los interlocutores even­

tuales. El español "leñado es pues un fenómeno circunstancial y de "adaptación" que corres­

ponde a la etapa "sabir" o ·pidgin" de los usuarios. 

Los alfahetos manuales 


Con respecto al alfabeto manual, también llamado dactilológico, cabe señalar que se 

trata de un ·sistema de gestos' cuyos antecedentes se remontan a los alfabetos creados en el 

siglo XVI en Europa. Los alfabetos dactilológícos unimanuales utilizados hasta hoy en Estados 

Unidos, Francia y otros paises, son los que comenzaron a usarse desde fines del siglo XVI en 

España y Francia para enseñar al sordo el "lenguaje verbal articulado" (Bonnet, 1620). En 

Inglaterra , en cambio, se utiliza un alfabeto bimanual, cuyos antecedentes se remontan al 

siglo XVII (Rondal, 1985). 

El principio de base del alfabeto manual consiste en la correspondencia biunívoca entre 

una configuración determinada de la mano y los dedos y cada grafema de la lengua escrita. 

Dicho de otro modo, el sistema dactilológíco se corresponde, término a término, con el sistema 

alfabético de la lengua nacional de que se trate. Esto supone que cada cadena significante dac­

tílológica transcribe una cadena significante grafica. 

Si bien estos alfabetos dactílológícos no forman parte de las lenguas de señas, son hoy 

(4). En los estudios actualizados de sociolingüistica se le atribuye a este fenómeno caracteristicas de "semi lingüis­
mú", 
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un recurso importante en el sistema de comunicación gestual de las comunidades sordas. 

Dada la extensión del campo semántico de las lenguas nacionales, las Lenguas de Señas nece­

sitan una herramienta que les permita incorporar conceptos elaborados por la cultura mayori­

taria para los cuales la cultura sorda no ha creado aún ninguna seña específica. 

Desde este punto de vista se puede decir, haciendo una extensión del término "présta-. 

mo", que la dactilología otorga a las Lenguas de Señas la posibilidad de incorporar rápida­

mente préstamos lingüísticos circunstanciales que garantizan a los interlocutores alfabetizados 

la traductibilidad. 

Cabe señalar que este sistema de préstamos actúa, en casos determinados, como una 

constante, tal como ocurre con los nombres propios, por ejemplo. En efecto, si bien dentro de 

la comunidad sorda cada miembro es identificado con una seña particular que constituye su 

"nombre" o "apodo", dicha seña no es una traducción del nombre y/o apellido propiamente 

dichos. Todo nombre propio en español se transcribe dactilológicamente. 

Este uso es particularmente frecuente en los congresos y reuniones científicas en gene­

ral para transcribir tanto nombres propios como términos técnicos. En cuanto a la "señas per­

sonales' de los miembros de cada comunidad sorda (sus nombres o apodos), éstas responden a 

una antigua tradición cultural vinculada frecuentemente a las experiencias escolares de cada 

grupo. 

El alfabeto manual argentino puede ser caracterizado como un alfabeto manual mixto, 

ya que utiliza configuraciones unimanuales y bimanuales sin contacto con el cuerpo, y otras 

unimanuales en el cuerpo. 

Se trata de un alfabeto cuyos antecedentes históricos son desconocidos por la comu­

nidad sorda, y no había sido, hasta ahora, objeto de regístro gráfico o fotográfico, por lo que 

fue necesario acudir a los hablantes más espontáneos de la comunidad sorda de distintos pun­

tos del país para constatar su uso generalizado y recopilarlo en este estudio. 

Respecto de la influencia extranjera de mayor peso, no cabe duda de que son los edu­

cadores italianos quienes aportaron mayor caudal educativo y lingüístico a los sordos argenti­

nos. Uno de los documentos fnás reveladores de esto es justamente el registro del alfabeto 

manual italiano de la época de Assarotti (seguramente conocido y difundido por Péndola desde 

1842) que, al ser contrastado con el alfabeto manual argentino evidencia un innegable pa­

rentesco. De esta antigua dactilología derivan, sin duda, señas de la lengua como "dónde", que 

se hace con la configuración de la letra "d" del alfabeto internacional o "Santa Fe", que es 

homónimo de la letra 'f del alfabeto dactilológíco argentino. 
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Finalmente, es sabido que algunos gestos del acervo expresivo de los italianos oyentes 

fueron adoptados por la Lengua de Señas Argentina, como el caso de seña de "no hay" que uti­

liza la configuración "L" con el índice hacia adelante y un movimiento de rotación repetida de la 

muñeca de uso frecuente en la gestualidad de los italianos con el mismo significado. 

A continuación consignamos el alfabeto dactilológico argentino así como el alfabeto que 

consideramos tiene hoy jerarquía de "Internacional", y que corresponde en realidad a los alfa­

betos dactilológicos de Francia y Estados Unidos. Además, a modo de ejemplo de la variación 

que estos alfabetos pueden alcanzar, presentamos también el alfabeto dactilológico bimanual 

utilizado en Inglaterra. 
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Alfabeto Dactilológico Argentino 
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Alfabetos Dactilológicos Francés yNorteamericano 

(Alfabeto Dactilológico Internacional) 
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Alfabeto Bimanuallnglés 
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Diccionario de~engua de ____ _ LENGUA 

Lengua Oral CJM.O.: "V·gancho". lengua orall 
Mov.: Circular. 

l . Lo contrari o de lengua 
escrita. Lo que se expresa por m edio de sonidos em itidos 
por la voz . 
Ej.: "Tiene una buena len gua ora l" , "La s lenguas orales en 
el m undo son más de 6000". 

ESPAÑOL 
I'tÜl. de pal4biizstoTalidad;'óralización, oralísmo, omlizar. 
2 . TradiCión oral (!¡istol"Ífls no·escritas!., . 

3,. Con referencia 'a boca, bucal: mediCamento por IlÍq orat. ' 


hablarC.l.M.O.: "Indice" oHablar 
"Mano plana". 
Mov.: Circu lar. 

l . Em itir palabras p or :íf 
cualquier medio para expresarse o comu nicarse, 
Ej .: "Hablar español", "Hablar inglés", "Ha blar lengua de 
señas" , 

ESPAÑOL 
iú". t1.e .fla llJbriis: bablante, '11:abla, habladuría. '~ 
2. Critiw o munnurar: <Todo el barrio ¡.ahla. de ellos', 

, , s * 

C.I.: "Indice", 
Mov,: Oscilatorio alternado, 

dialogar/diálogoDialogar/Diálogo 

1, Hab lar u n a per son a con 
otra u otras , respon diend o por 
tu rno a lo que cada u na ha d ich o a n tes , 
Ej. : "Es fácil dialoga r con Susan a", "Los n iños dialogan 
rapidamen t e", "Tuvimos un diá logo muy interesante con el 
sacerdote" . 

ESPAÑOL 
Sinónimo: coloquio, eonversació'n, . ' 
2. Trato ,en busca de acuerdo: "Necesitamos dialogar COn 
-los gremios", 
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NGUA 


C.l.M.D.: "Indice".Decir 
Mov.: lineal hacia afuera. 

Transmitir algo por medio de 
la palabra oral, escrita o 
señada. 
Ej.: "Vino a dec ir que n os invita", ¡'Dicen cosas 
desagradables" , "Hay que decir la verdad", "Dijo que está de 
acuerdo", ('Me dijo en señas que me callara". 

ESPAÑOl 

'Sinónimos: comunicar, manifestar, afirmar, asegurar, 

& , ' *' ·sostener. 

im~ d~ .pit1iíbras: decires (rumoresJ,_f!!sdecir{retractarse). 


Iconversar IC.I.: "Pinza óvalo". 
Mov.: Oscilatorio alternado. 

Conversar 

Diálogo informal entre dos o 
m ás personas. 
Ej.: "'Conversaron con la Directora", "Conversamos 
sobre música" , "Tuve una agradable conversación" , 
"Tiene una conversación aburrida" . 

ESPAÑOL 
.s;1.f'ón~t!iº$:. chariw, platMn r· 

i'IJa. de p alabrctS: C1)nve~dorla, oonversació,,­

C.I.: "Tres".Señar/Hablar 
Mov.: Rotación alternada deLengua de Señas muñeca. 

Variante: Mov. Circular alternado.Hab lar , decir co n señas 
prop1as de la Lengua de 
Señas. Hablar con las m anos. 
Ej.: "Esa estudiante ya seña muy bien", "Yo no puedo 
aprende r a seña r" ) 1<8eñamos mejor d esde que 
cambiamos el profesor de Lengua de Señas". 

ESPAÑOL 
Flia. de p;dhibras: señame (el que seiia) . 

. 1"," 

Iseñar/hablar lengua de Señasl 

0~w 

~ 
/' "\ 

~~\fl, / \
n if 

~~. 
~~'---- .\--.¿
.
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LENGUA 


contar/narrarC.l.M .D.: "Meñique".Contar / Narrar 
Moy.: Circular con desplazamiento 

hacia afuera. 
Referir a otro una h istoria o 

suceso. 

Ej.: «Con tar cu en tos", "Conta r 

m e n ti ra s", "Contar chistes", "En la escu ela nos ' 

n arra ron la historia de Sarm ien to". 


ESPAÑOL 
Stnón.imos : relatar, referir: 
FHa. d e palabr.as: cuento, Cl,Ientis¡a. ,i 

I ~ ! 
~-/, 

( 

Explicar 

Habla r sobre un tem a p a r a 
que o tros c omprendan. 
Expon er las razones de una 
cosa. 
Ej . : "La m a estra explicó la 
divis ión ))) "Les exp licó qué 

CJM.D.: "Meñique". 

Moy.: Circular con desplazamiento 


hacia afuera. 

Variante: 


CJM.D. "índice". 

U.M.D. "Meñique". 


queria ". "Me explicó lo que suced ió" . 

ESPAÑOL 
Sinónimo: aclarar, expresar. 

FHa . . de palab.ras··-expbcacble, explicaciór¡, ;expliciátivo. 

( 
~ ) 


indicar/señalarIndicar / Señalar ( C.l.M.D.: "Indice". 

,~o' #,. :¡;;; 

Hacer saber algo por señas, gritos, lengua o ral o 
escrita. 
Ej.: "coñ su gesto indicó desp recio", "Un campesino 
nos ind icó el camino" , "Mi padre in dicó como debía 
actu ar", "Los profeso res señala ron a lgun os errore s". 

ESPAÑOL 
(Sinónimos: mostrr;tf;'denotar. 


FHa. de palalllfá;¡j: indicación, señalamienio. 


http:palabr.as


Diccionario de lengua de>~ ~2!li.'-:~__ LENGUASe~ñas!!___ 

Gritar C.I.: "Indice". 
Mov.: lineal simultáneo hacia 

afuera con detenimiento brusco.Expresarse en un to"no de voz 
muy fuerte. 

Ej .: "Su marido grita siempre", "Los llamaba gritando" , 

"La gente gritaba de alegría" . 

, '
.__-.-',-Il-----f' -~ 


ESPAÑOL 
S in ónim'os: vociferar. " - . . 
Flia . de p'a labras: gritón, g[Íta, gritall.d{J, griterio'l! 

Silen cio C.l.M.D.: "Indice". 
Mov.: lin ea lhacia abajo con 

Circunstanc ia de no frotaci ón. 
escuc harse ningún sonido en 
c ierto lu gar y m omento. 
Ej .: "En el h os pital siempre piden silencio", "En el 
silencio de la n oche se oye el ruido de la autopista" , 
"En este departame nto hay mu ch o s ilencio" . 

ESPAÑOL 
Flia. t;!e palabrai¡¿ silenciar; silencioso" ' 

C.l.M.D.: "Pinza·óval o".Silbar 
e.N.M.: Soplo. 

Producir e l aire un s onido 
agudo a l pasar por un lugar estrecho, rozar cie rta 
cosa. 
Ej .: "El viento silba entre los árboles", "Mi vecino s ilba 
tangos todo el día", "Algunas person as silban muy 
bie n". 

ESPAÑOL 
Flia. d e palabras; s'itbfdo, si/bailer, abatina. 

silencio 

\ 

/ ¡ I ( 
\ 
\ 

I ,! 
1 

I : 
1/ 

J 

silbar I 

1/ \ 
\/ \ 
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LENGUA 

CJM,O. : "Mano plana",Discurso 
Mov,: Oscilatorio. J' 

1. Conjunto de palabras 
, . "" ,,~ . ~~~.."" e;J

(orales. escritas o se¡'ladas) 

para expresar lo que se pien sa o se siente. 

Ej.: "No pude entender su di scurso", CI El discurso de l 

ministro fue muy severo", "El discurso del equipo no n os 

convenc ió" . 


ESPAÑOL 
FHa. de palabras: discu.rsivo, discu.rsea.r. 
2. Exposición que una persona ha.ce a. otras sobre un tema.: 
«Discurso político', «Discurso cien.tífico". 

CJM.O.: "Mano plana". 

Mov. lineal hacia afuera con 


rebote finaL 


Conferencia 

Lección pública (dis curso). _.
Conferen c ia de prensa '". 

(reunión en la que una persona pública re s ponde a las 

preguntas de los periodistas. 

Ej.: "La confer e nc ia sob re la vida de San Manin fue muy 

interesante", "Después del partido de fútbol lla maron a 

confe rencia de pre nsa". 


ESPAÑOL 
FHa. de palabras: conferencia./, conferencia.r, conferencia.nte. 

_ I discurso I 

~~~ 

~~ 


Iconferencia I 

I ! 

di scusión/di scuti rDiscusión C.I.: "fndice", ~ 

Mov.M.O . Rotacion de muñeca conDiscutir frotaCión , 
~"l . Exanl Ín ar dos o mas 

perso n as, expon ie ndo y 
definie ndo cada una s u punto de vista, lo s distintos aspectos 
de u n asun t o. 
Ej .: "Mañan a discutirán e l nuevo proyecto". 

ESPAÑOL 
Sinónimos: debate. 

Flia . qe palabras: discu.tidor, discu..tible. 

2. Sostener en un diálogo o conversación opiniones contrarias al 
parecer de otra. persona.: "Mi pa.dre y mi cu..ña.do discu.tieron de 
política", r:No se puede discutir con ella, se enoja demasiado lJ , 

«La discusión fue violenta 1" -.... 
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Diccionario deLengua de ,-""""----.... Señas LENGUA 
... -

C.l.M.D.: "Indice". 
Mov.: Curvo hacia aluera . 

preg untar/p reguntaPreguntar 
Pregunta 
Decir que se desea saber algo 
o resolver Una duda . 

Ej.: "Las preguntas del examen eran facHes" , «No se 

p regunta la edad a las señ oras", ¡'Hizo preguntas 

inte lige n tes" . 


ESPAÑOL ,.
S inoni mos: interrogaF.. . ' 

FHa. ' de pa labras: preguniór¡/a "(el r;;nÍi! p reguntá..... ~,' . , 
todo el -t iemp,0j_ ';;< • ,'J. *, \ 

" 

".' -t 

res ponde r/contestarC.l.M.D.: "Indice".Responder 
Mov.: Circular con desplazamientoContestar 

hacia afuera ydetenimiento brusco. 
1. Decir algo a alguien en 
relación con s u pregunta. 
Ej. : "Respondí a las p regunta s 
lo mejor posible", "No contestó a la pregunta", "Es 
inúti l preguntarle, n o con testar á", "El profesor 
contestó todas mis preguntas'). 

ESPAÑOL 
FHa . de pa lab~: rf!.splfes ta, cont'éstad6n. 
2. Hacer algo en reladón a unac dem.c¡nda:' "i a nueva 
ley responde a nec,is idades de' ja genté ' . " 

C.l.M.D.: "Manoplana". 

Mov.: Os cilato rio con quiebre de 


muñeca. 


Llamar 

l. Hace r que algui en se 
aprOXIme o atienda una 
demand a . 
Ej.: uS u hija lo lla ma", "El maestro n os llama a los cinco", "Te 
llama Juan" , • 

ESPAÑOL 
FHa.. de palabras: llamado, lldmada, llamador . . 

2 , Atraer' una cosa a 6trd: "La no.che llcinta ál descanso...., <lEste 

p aisaje llama a lo.s p intores», 

3. Golpear una puerta o hCl G,er s 07;wr una cl,lmpana o timbr~ 
para que abran o atiendan: "Están llilmándo o. la p"uertQ,~. • 
4, Tener un. nom,bre~" (~Su h ermana se llama In.éy l.l. '" 
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Diccionario de lengua de Señas LENGUA 

I aplaudir IAplaudir / C.I.: "Mitón". 
Mov.: Golpeteo.I 

1. Golpear las palmas de las '\. -l 
man os una con otra en señal 
de a p roba ción , adhesión o admiración a alguien. 
Ej,: "El público aplaudió de pie", "Cuando llega de visita, los 
alumnos la aplauden" . 

[SPAÑOL 
FIja. de palabras: aptc¡uso, f1[Ílaudíbt¡;;:c¡plaudido;; 
2. Alabar o aplaudir algo o alguien: 'Aplaudo tu decisión', 
"Nadie fla a aplaudir lo que has becho', 

'. u"- .1 ~, < 

aplaudir (lengua de Señas)Aplaudir eL "Cinco". 
Mov. : Rotación de muñecas.(Lengua de Señas) 

Mover la s manos en a lto para 
s e r vi sto por los sordos, 
con fere nciantes o actores, y trasmitir la misma 
sensación d e admiración y de estímulo. 
Ej.: "Cuando los sordos aplaudían se veian 
m uchisimas m anos en alto", "El aplauso en Lengua 
de Señas fu e emocionan te", 

I burlaC.I.: "Garra".Burla 
Mov.: Vibratorio . 

l. Ac ci6n, gesto o palabra con 

que se convierte a una persona 

en objeto de risa. 

Ej,: "Siempre se burló de mi" , "Los chicos se burlan de 

todos", "No es u na persona seria, se burla dem asiado") 

"Ese regalo es una burla" . 
 ( 

ESPAÑOL 
Flf.a. de pa rabras: burlón, burlesco. 
2. Engaño que se hace a alguien abusando de su buena 
fe: 'Lo engaríaron, se burlaron de él». 

f 

1".\ 



LENGUA 


insulto/insultarC.l.M.D.: "In dice".Insulto /Insultar 
C.l.M.I.: "Puño". 

Mov.M.D.: lineal hacia afuera con
Dirigir a alguien palabras 
ofensivas (La p ... que te p ... ). golpe. 
Ej.: '¡Lo. insultó porque no lo 
dejó pasar". "Insultar a a lguien 
es un acto de mala e ducación" , <lEs una persona 

~desagradable. insulta todo el tiempo". 

) I
ESPAÑOL 

'SlnónÜ7U!li: injuriar, agravia r; ultrajar, 

F Ha. d ll P <;Llap as: insulto. insultante. 


Avisar / Aviso 
Informar 
l. Dar noticia de un hecho 
ocurrido o que va a suceder . 
Ej .: u Avisaron que faltaría a 
clase" , "Me avisaron que 
vendrían mañana" , "Avisale 
que está su mamá", "Hay que 
avisar al médico". 

ESPAÑOL 

A 

C.l.M.D.: "índice". 


C.F.M.D.: "Meñique" o"Teléfono". 

Mov.: lineal hacia afuera. 


R 
Cl: "Teléfono". 


Mov.: Dpuesto divergente . 


¡;(ia. deptx:]J;¡j)raJIi: avisador, infonnadtm, informante. 
2. Aviso: señal 'de algo: "Ese.fue el primer auiso del 
peligro". .- ' ••_.' 

C.l.M.D.: "Indice". 

C.F.: "Indice". 


Mov.: Circular alternado. 


Rumor 

1. Noticia imprecisa y no 
confirmada que corre entre la 

gente. 

Ej.: "Hay rumores de golpe de esta do", "Hay TUmor de 

que se casó", "Sólo son rumores , no es seguro". 


ESPAÑOL 
Sinónimos: c/Thsme, hablo,dwia. 

F lia. de pawbras: rumorear, rumoreo. 

2. Ruido conjilso de .voces o sordo y continuado de -otra ­
<,:Jase: "El rumor de la. calle", . 
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------------~~-----------

-----~~::;;:::::::::::::-_._~..~. - -----" ..~.. _­
CJM.D. "Pico". Iescrib ir I 

U,MJ "Mano plana". 
Mov.M.D .: Circular con frotación . 

Escribir 

Representa r ideas, pa la bras, 

notas musica les o n u m eros ¡¡P 

por n1edio d e le tras o s ignos 

gráfico s . Comu nicar u na cosa a alguien por escrito. 

Ej.: "Le escribimos una carta", "Escribimos un discurso", 

"E l escribe m uy b ien !>, "No es fácil aprender a escribir". 


ESPAI~Ol 
Flia. de palabras: escrito, escritor/a, es cribiente, 
escribano) escritura. 

C I M D 	. . . .: "A ngu1" o o "V". 
C.!.M.!.: "Mano plana". 
Mov.M,D,: Oscilatorio, 

Leer 

rnterpretar e l s ign ifi cado d e 

los signos d e un t exto 

(lingüístico , mu s ical, etc. ). 

Ej. : "Leí en el di a ri o qu e lloverá manana", 

"Este verano le ímos m uchos libros", "A 

mis alumnos no les gusta leer". 


ESPANOl 
Flia. de palabras: lectura, legible, lector, 

Dactilología C.l.M,D.: "Garra". 
Mov,: Oscilatorio con pianoteo, 

Procedimiento p a r a 

comunicarse que cons is t e en h ace r con los dedos signos que 

representan letras . De letrear con las manos, 

Ej.: "La dactilología es una ayud a importante para la Lengua 

de Señas, "Los chicos d e est a es cuela saben dactilología "', 

"Hay clase de dac tilología ". 


ESPANOl 

~ <??;:'i;~<'~ 
• o', , ,_ ,, -, 

FHa. de palabras: dactilológico, 
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Diccionario de lengua de Señas LENGUA 


alfabetoCJ.M.O.: "Sucesión de A.Alfabeto 
R, Y C del alfabeto dactilológico. 

Mov. : lineal rápidocon 
l. Serie de letras de un desplazam iento. 
idioma según un orden 

establecido. 

Ej .: "Muchas lengu as escritas u san el m ismo alfabeto", 

"Tenemos qu e apre nde r e l a lfabeto griego", "El a lfabeto latino 

es muy diferente del a lfabeto griego". 


ESPAÑOL 
Sinón:imos.:,.aQececicirio. 7lt­
Flia. de pi{.la~ras.: . alfabética/ a, alfabetizar, a lfabeiJrlación,. ,analfabeto, alfab.éticamente. . ."M I I
2 . Alfabe to Brajlle : .sistema. de escritura y lect¡,¡ra para ciegoSJ. 
cuyos caracteres son~untos en relieve . ..~ ~JAlfabeto f onético: co!'junto de signos utilizados por lingüistcfs .. 
para transcribir conpreéisió~.: .sonidos d la lengua amI. 
Alfabeto Morse : srstemQ di!"Sl.males formadas por p untos y 
rayas, que se emplean en los 'fh.'htsajes telegráficos, . 

~. " 

Título 

Pa labra o frase para indicar el 
con ten ido de u n escrito. 
Ej . : uEsa redacción no tiene 
titulo", "El título de su 
composición es muy largo". 

ESPAÑOL 

C.l.M,D. : "Angulo". 

., Iton" 


Mov.: Golpeteo con desplazamiento. 

C.F.M.O.: "l curva". 


Mov.: lineal. 


C I M I , .: "M" . 
, 
¡ 

! 
i I 

Flia. de palabras: tiii:ilación, titulare..~, lttulado, intitulado ..: , i 
I~-- • I~­

I 

Telegrama 

l. Comunicación que se 
transmite por telégrafo. 
Ej.: "Llegó un telegrama de 

CIM.O.: "V·gancho". 
C.I. MI: "Mano plana ". 

Mov.: Golpeteo. 

Neu qu én", <'No encon t ré el telegrama que mandaron" , 

ESPA ÑOL 
2. Modo de hablar ° esc..i:!bir con muy pocas p alabras. 
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LENGUA 

' 1 paréntesis 1Paréntesis / ti.: "Indice". " MOl.: CUriO con rotación de 
lIluñecas. ~ 1, Signo de la lengua escrita '\. ..1 ¡ 

que encierra una aclaración o "";:;:;;3 ••••==::::::,... 
información aparte. 
Ej.: "Juana (una amiga) me trajo la noticia", "Esta revista 
es semanal (s ale una vez por semana)", "Húy que poner 
los paréntesis en la pIUeba", "Dice entTe ?aréntesis que 
tiene una buena noticia". 

ESPAÑOL 
2. ¡iltenx1lo, suspenS1&tointerrupcfó";iem.pOrati~ de 1t1o/: 

1 comillas IC.I.: "OÚo".Comillas 
MOl.: Curio con rotación de 

lIluñecas. 
Signo ortográfico que encierra 

una palabra o una oración de 

un texto escrito para marcarlo. 

Ej.: "Fuimos a ver "La Bella Durmiente del bosque"", 

"El barrio de mis padres se llama "Villa Devoto"", 

· Pusimos entre comillas las palabras regionales", 

''Todas las frases sobre Perón están entre comillas» . 


ESPAÑ OL 
FIla. de pdÍj;,bTas: eitcomillado. 

fil., 

Com a C.l.M.O.: " ndice". 
MOL Rotación de lIluñeca hacia 

adentro,1 , Signo ortográfico que 
indica la división de las 
oraciones en partes más 
cortas. Coma decimal: la que se usa para los números 
decima les, 
Ej.: "Los de 10 ciclo no saben usar las comas", l/Tu 
composición tiene muchas comas", //Aqui hay que poner 
punto y no coma", "9,75; 10 ,0 1". 

ESPAÑOL 
2. Perder la conciencia y la matll1id~d; "Estado de Cóma", 



Diccionario de LeniiUáim, LENGUA 

Isigno de interrogaciónIC.l.M.D.: "Indice".Signo de 
Mov.: Curvo con rotación de interrogación muñeca ydetenimiento brusco. 

Signo ortográfico para indicar 
una pregunta que se coloca al 
principio y al final de la oracion (¿?). 
Ej . : «¿Tuvieron frío?", "¿Vamos al cine?)' , «¿Comiste 
mucho?", "¿Puedo hablar con vos?", 

ALibro 
C.l.M.D •"Ángulo". 

Mov.:Golpeteo. 
Conjunt o de hojas impresas y D 
encuad ernadas, de uno o eL "Mitón".
varios autores, acerca de un 
terna determinado. Mov.: Opuesto divergente con 
Ej. : "Me regalaron un libro de rotación de muñecas. 
cuentos", "En abril es la fe ria 
del libro", <l En esta casa hay 
libros por todas partes". 

ESPAÑOL 
FIla.. d4 palabnis, Ubreffu, lib;'ér~, /ibrescp. -(' 
U~s frefJ'!-U!"Ú¡s ~,;Líbro s.agradCJ {to. Biblia. el Co,ó". etc.¡:f!€ 
textCJ (esro/"r); de cociilp. ('eCi;tas culiJ:tarias); ~ de arte 
(reproducciones ele obras artísticas):. (', 
Uso..;; figura.dos: "ES U71 /i5ro abimo" (perSfina que 110 orulla 
SUS '"pensa:itien!os o mtenciones); "Habla" como ah. libro'f 
(hacerIr;> can Sabidw'ia)... ".... ~ 

C.I.M D.: "l curva".Diccionario 
C.l.M.I.: "Mano plana". 

Mov.M.D.: lineal hacia abajo.Libro donde apare cen 
palabras de un idioma o .de 
una ciencia y su definición o 
significado. 
Ej.: "Diccionario de Med icina", "Diccionario de 
francés", "Diccionario bilingüe" (dos len guas) , "En la 
escuela hay cinco diccionarios". 

[!J /
/ 

I/~ 
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lENGUADiccionario de [iji!:iji!L::ii 
, ,,: - " 1 C I "PunoDiario / Prensa 
superpuesto, 

1. Publicación que aparece Cf "M't' " .. : Ion ,
todos los días, con información 
sobre hechos de interés 2, CL "Mitón" (Manos juntas), 
generaL Mov,: Opuesto divergente, 
Ej.: "Leemos el diario a la hora 
del desayuno", uMario se llevó 
el diario a la oficina", "Compramos todos los d iarios de la 
mañana para buscar departamento". 

ESPAÑOL 
Sinónimos: periódico, rotatiuo, gaceta, cotidiano . 
.rlÚL d~ palabras: d/ariero, diariamente. 

otros usos; DÍario de sesiones (de la asamblea legislativa); 

Ditztió íntimo (de. los:acontecimientos de la vida privada); Ubro 

diario (de asientos cajn.erciales)¡ etc. 

Twnbién se dice de f;pq!quier hecho que se repite u ocurre todos I 

los dla.$: "A diario', ,~ . 

.2. Libro de contabill,dc(j.donde se alto/an /as operaciones que ' 

in<ÜcéU1. dlbitos y créditos. Conjunto de gastos de mantenimiento 

de una casa correspondientes a un diQ. Narración de 

acontecimientos día por dta; particularmente lo. que alguien hace 

de su propia vida, .,;s;.: 


1, C.I.: "Mitón" (manosSuplemento de 
juntas),diario Mov,: Opuesto convergente con 

Hoja o liego que s e agrega frotacion . 
indeendientemente del diario, 2, C.I.: "Mano plana",
Ej.: "Los lunes leo el 
suplemento de deportes" J Mov,: Opuesto convergente con 
¡¡Sus2..na quiere el suplemento frotación, 
literario" . 

diario/prensa 

C.l.M,O,: "Cuernos",Revista 
Mov,: Golpeteo, 

C.F.: "Mitón" (manos juntas), 
Fublicación periódica con Mov.: Opuesto divergente, 
a rtí cu los sobre distintas 

m a terias o una sola. 

Ej.: "No leemos revistas", "Esta revista tiene muy 

lindas fotos!!, liNo encuentro la revista nueva". 


ESPAÑOL 
FIlo.. de palabras: revistero/a, relJÍsteril. 
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C.l.M .D.: "Meñique".Sí 
Mov.: Rotación de muñeca hacia 

adentro.1. Lo que se afirma 

respondi endo a una pregunta. 

Ej.: "Si , ya 10 h e r esuelto", IISí, iré al congreso" , ri La respuesta 

es sí" , "Si, qui ero" . 


ESPANOl 
2. Se ¡,Isa¡ ta~}¡bi~'l, pdra m,ls énfasis a una ase veración: "El 
sL't¡ue ,.es ,rm bl1e,~ amigo', Cortsentimiento o aceptación: "Está 

esper~nclf ell'si df s u l?l'dre·. , . • . " 

C.l.M,D.: "Tres",No 
CE: "Duo·pulgar". 

Mov.: Rotación de muñeca hacia 
Negación , Contra ri o de sí. afuera, 
Ej.: "No iré a la reunión", "No 
me gusta tu carácter", "No 
vinieron aye r". 

I negar/no ICJM .O.: "Indice".Negar/No 
Mov,: Oscilatorio, 

1. Decir que n o es verdad una 
cosa que se a firma. 
Ej.: "Negó qu e fueran cÍertas esas palabras") "Le 
negaron la e n tra cia " , "Se negó a declarar" ) "Le negó el 
permiso p a ra ir a l cine". 

ESPAÑOL 
~~ v .

Sinónimo: rehusar. ~.;? . 

FHa. de palabras: negación, negadól a, ., negador,
• ,.:-:.!.:. 

negat.ivola . n. 
" Iv. 
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C I .. : "1nd·Ice."También 
Mov.: Curvo simultáneo hacia abajo 

con rotación de muñecas yAfirmar la igualdad , acuerdo 
detenimiento brusco.o relación de una cosa con 

otra ya afirmada. 
Ej.: "Tu padre quiere salir, y yo  
también", "Jorge también está en terce r grado",  
"Nosotros tambien esperamos".  

ESPAÑOL 
A veces equivale a ;tÍdemas'; 'Es hermosa y tambié/l 
inteligente'. 

., . 

Tampoco U: "Indice". 
Mov.: Opuesto divergente. 

Negar una cosa después de 
haber negado otra. 
Ej.: "Ella no quiere salir y su hermano tampoco", "A 
mi perro nO le gustan los fideos , al gato tampoco", "No 
me interesa el fútbol, a mi amigo tampoco", "Tampoco 
encontré pasajes en avión". 

Estar C.l.M.D.: "Pulgar". 
C.I.M.I.: "Mano plana". 

Mov.M.D.: Golpe.l. Lo que atribuye al sujeto  
una cualidad circunstancial  
o pasajera. Existir, tener  
presencia fisica, permanecer o hallarse en un lugar o tiempo,  
o de cierto modo.  
Ej.: "Estamos en casa todos los dias", "Dora estaba en la  
esquina", "Ellos no están en la oficina" .  

ESPAÑOL 
SiftÓnimos: hallarse.  
FHa. de palabras: estadfa.  
2. Expresa una acció/l que transcurre o se ptó/onga: "Está  
amaneciendo·) UEstá. meditando·,  
Estarpor (+ .'tifinitivo): á punto de ejecutarse una acCión:  
"Estoy por escribir una nouela', "Está por terminar la obra',  
"Está por venir'.  

LENGUA 

I también I 

I tampoco I 
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